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Uznesenie Európskeho parlamentu o dohode o partnerstve a spolupráci medzi EÚ 
a Irakom
(2012/2850(RSP))

Európsky parlament,

– so zreteľom na článok 110 ods. 2 rokovacieho poriadku,

A. keďže od roku 2005 Iracká republika zorganizovala troje voľby za účasti viacerých strán, 
prijala ústavu prostredníctvom referenda, vytvorila základy pre federálny štát a rozhodne 
sa pustila do procesu budovania demokratických inštitúcií, obnovy a normalizácie,

B. keďže 21. decembra 2010 sa všetky politické sily v Iraku dohodli na vytvorení vlády 
národného partnerstva, ktorá by naplnila očakávania irackých občanov vyjadrené vo 
voľbách 7. marca 2010,

C. keďže miestne voľby sú naplánované na rok 2013 a parlamentné voľby sa majú konať 
v roku 2014,

D. keďže v roku 2003 žilo v Iraku 800 000 občanov kresťanského vyznania (Chaldejcov, 
Sýrčanov a iných kresťanských menšín) a keďže predstavujú pôvodné domorodé 
obyvateľstvo, ktoré je v súčasnosti vo veľkej miere vystavené prenasledovaniu 
a vyhnanstvu; keďže státisíce kresťanov utieklo pred násilnosťami, ktorého sú neustále 
terčom – buď úplne opustili svoju krajinu alebo boli vysídlení v rámci vlastnej krajiny,

E. keďže v dôsledku krízy v Sýrii sa vytvorili dva nové významné toky utečencov 
a navrátilcov smerujúcich do Iraku, ktorí teraz v Iraku čelia výraznej osobnej 
a ekonomickej neistote a nachádzajú sa v mimoriadne zraniteľnej situácii,

F. keďže je dôležité zabezpečiť potrebné finančné prostriedky pre delegáciu EÚ v Bagdade, 
aby mohla naplno fungovať a zohrávať významnú úlohu pri poskytovaní pomoci irackým 
orgánom v procese obnovy, stabilizácie a rekonštrukcie,

G. keďže Irak bol schopný takmer úplne obnoviť svoju produkciu ropy, iracký štát však má 
problémy s poskytovaním základných služieb vrátane pravidelnej dodávky elektriny 
v letnom období, prísunu čistej vody a zabezpečenia primeranej zdravotnej starostlivosti;
keďže využívanie irackých zdrojov ropy, technická pomoc, právny štát a plné 
uplatňovanie medzinárodných noriem pre zmluvy a verejné obstarávanie budú mať 
zásadný význam pre podporu procesu sociálneho začleňovania a sociálneho 
zabezpečenia; keďže hlavným cieľom irackých orgánov by mal aj naďalej ostať boj proti 
korupcii,

1. víta uzatvorenie rokovaní o dohode o partnerstve a spolupráci medzi EÚ a Irackou 
republikou, ktorá zakladá prvotné zmluvné vzťahy medzi obidvomi zúčastnenými 
stranami; víta vytvorenie rady pre spoluprácu, výboru pre spoluprácu a výboru pre 
parlamentnú spoluprácu prostredníctvom dohody o partnerstve a spolupráci a očakáva, že 
tieto fóra budú novým impulzom pre politické zapojenie Únie v Iraku na najvyššej 
úrovni, a to formou pravidelných rozhovorov s irackými orgánmi na čo najvyššej úrovni;
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2. víta doložku v dohode o partnerstve a spolupráci týkajúcu sa spolupráce medzi EÚ 
a Irakom v súvislosti s pristúpením Iraku k rímskemu štatútu Medzinárodného trestného 
súdu (ICC); zdôrazňuje význam čo najväčšej podpory zo strany EÚ, pokiaľ ide 
o pristúpenie Iraku k ICC a uplatňovanie medzinárodných noriem a nástrojov na ochranu 
ľudských práv; v tejto súvislosti víta doložku v dohode o partnerstve a spolupráci 
týkajúcu sa spolupráce pri podpore a účinnej ochrane ľudských práv v Iraku, upozorňuje 
však, že pokiaľ Irak zlyhá pri ochrane, posilňovaní a dodržiavaní ľudských práv, bude to 
mať nepriaznivý vplyv na programy spolupráce a hospodárskeho rozvoja; zdôrazňuje, že 
sprísnenie podmienok na základe zásady „viac za viac“ by kládlo väčší dôraz na význam 
dosiahnutia zásadného pokroku v oblasti ľudských práv v Iraku;

3. trvá na tom, aby sa politický dialóg medzi EÚ a irackými orgánmi prioritne zameriaval na 
otázky týkajúce sa dodržiavania ľudských práv a verejných a individuálnych základných 
slobôd, ako aj na posilňovanie demokratických inštitúcií, právneho štátu a dobrej správy 
vecí verejných;

4. zdôrazňuje význam vytvorenia podmienok pre intenzívny technický dialóg a úzku 
spoluprácu s Irakom, a nepretržitej podpory jeho administratívy, tak, aby bolo možné 
zaviesť a v plnom rozsahu uplatňovať zodpovedajúce medzinárodné normy pre zmluvy 
a verejné obstarávanie a posilniť investičné príležitosti;

5. oceňuje otvorenie delegácie EÚ v irackom Bagdade a vymenovanie vedúceho delegácie 
EÚ; pripomína však, že je potrebné zabezpečiť, aby nevyhnutné ľudské a materiálne 
zdroje zodpovedali deklarovanému úsiliu EÚ zohrávať významnú úlohu pri prechode 
Iraku k demokracii a záujmu zabezpečiť plnú funkčnosť tejto delegácie; zdôrazňuje, že je 
dôležité, aby vedúci delegácie mohol cestovať v úplnom bezpečí do všetkých častí 
krajiny na účely monitorovania riadneho vykonávania programov financovaných 
Európskou úniou;

6. víta politickú dohodu, ktorú dosiahli irackí lídri vo veci vytvorenia vlády národného 
partnerstva, ktorá náležite reprezentuje politickú, náboženskú a etnickú rôznorodosť 
irackej spoločnosti a odráža vôľu vyjadrenú irackým národom počas parlamentných 
volieb 7. marca 2010; vyzýva k bezodkladnému a plnému vykonávaniu tejto dohody 
a žiada politické sily v Iraku, aby si v duchu jednoty názorov zachovali odhodlanie 
budovať silné a udržateľné demokratické orgány a aby pripravili podmienky pre slobodné 
a spravodlivé voľby na miestnej a medzinárodnej úrovni, ktoré sú nevyhnutné pre proces 
demokratického prechodu;

7. víta zlepšenie, ktoré dosiahli iracké bezpečnostné sily tým, že sa im podarilo znížiť počet 
prípadov násilia a ohrozenia bezpečnosti na najnižšiu úroveň od roku 2003; je však aj 
naďalej mimoriadne znepokojený v dôsledku pretrvávajúcich násilných činov, ktoré sa 
zameriavajú na civilné obyvateľstvo, zraniteľné skupiny a náboženské spoločenstvá 
vrátane kresťanských menšín; vyzýva iracké orgány, aby sa aj naďalej snažili posilňovať 
bezpečnosť a verejný poriadok a bojovať proti terorizmu a sektárskym násilnostiam na 
celom území; domnieva sa, že prioritou by malo byť aj zavedenie nového právneho 
rámca, ktorým sa jasne vytýčia zodpovednosti a mandát bezpečnostných síl; domnieva sa, 
že iracký parlament musí zohrávať primeranú úlohu pri formulovaní nových právnych 
predpisov a vykonávaní demokratickej kontroly; vyzýva iracké orgány, aby zintenzívnili 
svoje úsilie na ochranu kresťanských menšín a ďalších zraniteľných skupín s cieľom 
zabezpečiť každému irackému občanovi právo slobodne a bezpečne praktikovať svoju 



PE498.023v02-00 4/4 RE\919874SK.doc

SK

vieru a aby prijali rozhodnejšie opatrenia na boj proti násiliu medzi etnikami a aby 
vykonali všetko, čo bude v ich silách, aby sa páchatelia dostali do rúk spravodlivosti, 
a zároveň dodržiavali zásadu právneho štátu a medzinárodné normy; domnieva sa, že 
dohoda o partnerstve a spolupráci je príležitosťou na ďalšiu podporu programov 
zmierenia a dialógu medzi náboženstvami, ktoré sú zamerané na obnovu zmyslu pre 
súdržnosť a spoluprácu v irackej spoločnosti;

8. poukazuje na naliehavú potrebu vyriešiť humanitárne problémy, ktorým je iracký ľud 
vystavený; zdôrazňuje, že je potrebné zabezpečiť, aby činnosť koordinovaná medzi 
irackými orgánmi a organizáciami medzinárodnej pomoci pracujúcimi na mieste bola 
organizovaná s cieľom pomôcť zraniteľným skupinám vrátane utečencov a vysídlených 
osôb, ako aj značnému prílivu utečencov a navrátilcov prichádzajúcich zo Sýrie;

9. oceňuje pokračujúce odhodlanie irackých orgánov zabezpečiť obyvateľom táborov Ašraf 
a Hurríja primerané životné podmienky; žiada členské štáty EÚ, aby vykonali všetko, čo 
bude v ich silách, na uľahčenie presídlenia alebo repatriácie obyvateľov tábora Hurríja 
tak, aby sa otázka ich prítomnosti na území Iraku mohla s konečnou platnosťou vyriešiť;

10. žiada, aby sa osobitná pozornosť venovala účasti žien na procese obnovy po ukončení 
konfliktu a na politickom a hospodárskom živote na najvyššej úrovni; podnecuje iracké 
orgány, aby prijali potrebné opatrenia na rozvoj inkluzívnej občianskej spoločnosti, ktorá 
sa môže naplno zapájať do politického procesu, a aby podporovali nezávislé, pluralitné 
a profesionálne médiá;

11. vyjadruje hlboké znepokojenie nad množstvom prípadov samovrážd žien alebo zabíjaním 
v mene cti v súvislosti s nútenými sobášmi; zdôrazňuje význam zavedenia primeraného 
a účinného súboru právnych predpisov na ochranu práv žien a ich sociálnej, kultúrnej 
a fyzickej integrity, ako aj dôležitosť podpory plného prístupu k sociálno-ekonomickému 
začleneniu v rámci spoločnosti;

12. poveruje svojho predsedu, aby toto uznesenie postúpil predsedovi Európskej rady, 
predsedovi Európskej komisie, podpredsedníčke Komisie/vysokej predstaviteľke Únie 
pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, predsedom parlamentov členských 
štátov, vláde a parlamentu Irackej republiky.


